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Martina Huhtamäki (Helsingin yliopisto) ja Väinö Syrjälä (Södertörns högskola) 

Kaupalliset nimet periferiassa – huomioita pienen islantilaisen kauppakeskuksen kielimai-

semasta 

Kielimaisema (engl. Linguistic Landscape) heijastaa eri tavoin alueensa kielitilannetta, kielipolitiikkaa, toimi-

joita, käyttäjiä jne. Kielimaiseman kylttien tarkastelu voi näin ollen auttaa ymmärtämään tietyn paikan omi-

naispiirteitä. Nimet ovat usein näkyvässä roolissa kielimaisemassa. Tässä esitelmässä tutkimmekin sitä kau-

pallista nimistöä, joka muodostaa huomattavan osan Sunnuhlíð-ostoskeskuksen kielimaisemasta Aku-

reyrissa, Islannissa.  Tutkimuskohteemme on perifeerinen monella tapaa: sen sijainti Islannissa ja Akureyrissa 

on syrjässä globaaleista ja kansallisista keskuksista. Myös paikallisella mittapuulla ostoskeskus on sivussa: se 

sijaitsee Akureyrin keskustan ulkopuolella eikä ole kaupungin keskeinen kauppapaikka, saati turistikohde. 

Miten tämä näyttäytyy kielimaisemassa, ja sen osana nimistössä, onkin mielenkiintoinen tutkimuskysymys.  

Kokonaisuudessaan 102 kylttiä käsittävän aineistomme tarkastelu osoittaa ostoskeskuksen kielimaiseman 

olevan hyvin islanninkielinen ja sisällöiltään sekä toimijoiltaan ”paikallinen”. Tämä on toisaalta paikan huo-

mioiden odotettavissa, mutta toisaalta näin selkeä tulos on jossain määrin yllättävää sillä esim. englannin 

lisääntyvä näkyvyys Islannin katukuvassa (tai ylipäätään kaupallisessa kielenkäytössä) nousee usein esille yh-

teiskunnallisessa keskustelussa.   

Nimet muodostavat huomattavan osan tutkimuksemme aineistosta: 27 % ostoskeskuksen kielimaisemasta 

kerätyistä kylteistä sisältää ainoastaan kaupallisen nimen. Lisäksi huomattava osa harvalukuisista muiden 

kielten kuin islannin esiintymistä on nimenomaan nimiä. Täten kielimaiseman kaupallisen nimistön tarkempi 

analysointi erikseen on perusteltua yrittäessämme ymmärtää tätä kielellistä paikkaa ja sen käyttäjiä. Keskei-

siä kysymyksiä ovat: millaisia kaupallisia nimiä kielimaisemassa esiintyy? Mitä kieliä nimistössä käytetään? 

Miten nimet vertautuvat yritysten muuhun kielenkäyttöön? Miten nimistö vaikuttaa kokemuksiin paikasta ja 

käsityksiin sen käyttäjistä?   

Esitelmässä kuvailemme kyseessä olevaa nimiaineistoa sekä ensihavaintoja valituista esimerkkinimistä. Li-

säksi nostamme esiin joitakin avoimia kysymyksiä, joita tavoitteemme on tarkastella työn alla olevan tutki-

muksen myöhäisemmissä vaiheissa, mm. verrattaessa ostoskeskuksen nimistöä sijainniltaan keskeisemmän 

islantilaisen kielimaiseman nimistöön. 

 

 



Hanna Ikonen (Helsingin kaupunki) 

Kurkistus Helsingin nimistönsuunnittelun historiaan 

Nimistöntutkimuksessa ei juuri ole pureuduttu päätöksiin ja prosesseihin, jotka ohjaavat nimistönsuunnitte-

lua kaupungeissa Suomessa tai muualla maailmassa. Hämärän peitossa on myös tarkempi kuva siitä, ketkä 

nimiä oikeastaan suunnittelevat, miten nimipäätökset valmistellaan ja kuinka käytänteet eri maissa vaihtele-

vat.  

Helsingissä asetettiin väliaikainen kadunnimikomitea 1945 ratkomaan nimistöön liittyviä kysymyksiä. Komi-

tean aloitettua huomattiin pian, että työ on oletettua vaativampaa ja tarve asiantuntemukselle pysyvä. 

Vuonna 1960 komitea muutettiin nimistötoimikunnaksi, joka on työskennellyt säännöllisesti siitä lähtien. 

Vuonna 2003 Helsinkiin valittiin ensimmäinen nimistönsuunnittelija, joka toimii toimikunnan sihteerinä.  

Tässä esityksessäni tarkoitus on luoda tarkempi katsaus, siihen kuinka nimistönsuunnittelu on Helsingissä 

muodostunut ja ketkä nimistönsuunnitteluun ovat osallistuneet ja millä tavoin. 

 

 

Milla Juhonen (Helsingin yliopisto) 

Konservatiivinen Ullanlinna, ei mikään poptähtipesäke: Paikannimistö henkilökuvan muo-

dostajana suomalaisessa rikoskirjallisuudessa  

Väitöskirjassani tutkin suomalaisessa rikoskirjallisuudessa esiintyviä paikannimiä ja niiden roolia teosten 

maailmojen rakentamisessa. Kirjallisuusnimistön tutkimuksessa paikannimiä – etenkin reaalimaailman tar-

koitteisiin viittaavia nimiä – on tutkittu vähän. Kuvitteellisten maailmojen rakentamisessa paikannimistöllä 

on kuitenkin tärkeä rooli: nimet lokalisoivat tarinan maantieteellisesti, mutta sijoittavat tapahtumat usein 

myös sosiaaliselle kartalle.  

Väitöskirjassani tarkastelen paikannimien muodostamaa kuvaa Helsingin kaupungista ja sen sosiaalisesta 

maantieteestä.  Tässä esitelmässä käyn läpi väitöskirjani toisen artikkelin tutkimustuloksia. Esitelmässä käsit-

telen kolmessa suomalaisessa rikosromaanissa esiintyvää paikannimistöä: Harri Nykäsen Leijonakuningas 

(2013), Matti Laineen Pahuuden hinta (2017) sekä Outi Pakkasen Helmimies (2019). Tarkastelen, miten pai-

kannimet ja niiden muodostama sosiaalinen maantiede luovat teosten henkilökuvaa. Esitän, että paikanni-

mien avulla voidaan kuvata henkilöhahmojen sosiaalista liikehdintää. Osoitan myös, että paikannimet arvot-

tavat Helsingin eri alueita keskenään ja muodostavat sosiaalisia vastakkainasetteluja. Tämän avulla nimet 

ilmentävät henkilöhahmojen välisiä suhteita ja jännitteitä osallistuen näin dynaamisesti romaanien juonten 

etenemiseen. 

 

 

 

 



Leena Kolehmainen (Helsingin yliopisto) 

Kieli- ja nimimaiseman vuoropuhelua: hautausmaa ikkunana yhteisön kielelliseen mennei-

syyteen  

Hautausmaita kuvataan ikkunoiksi paikalliseen historiaan (Knapas 2015: 13), mutta mitä ne kertovat yhteisön 

kielellisestä menneisyydestä? Tarkastelen esitelmässäni kriittisesti sitä, mistä hautausmaan kieli- ja nimimai-

seman monikielisyys juontuu ja mitä maisemasta on mahdollista päätellä yhteisön kielellisestä menneisyy-

destä. Hautamuistomerkkeihin kaiverretut vainajien nimet, mahdolliset muut tekstit ja näiden kombinaatiot 

muodostavat toisistaan poikkeavia kaiverrusten kerrostumia, jotka viestivät erilaisten toimijoiden, toiminta-

tapojen ja perinteiden jättämistä jäljistä. Näiden eri kerrosten analyysi osoittaa, että hautausmaa muodostaa 

monimutkaisen kieli- ja nimimaisemakokonaisuuden, jossa monikielisyyden syyt vaihtelevat. 

Keskustelutan esitelmässäni kansainvälistä kielimaisematutkimusta, jossa on tarkasteltu hautausmaita kie-

liyhteisön kielten, identiteettien ja yhteisön läpikäymän kielellisen muutoksen ilmentyminä, joihin yhteisöön 

ulkoapäin kohdistuneet erilaiset uhkat ovat voineet vaikuttaa (Graves 1988, Eckert 1998, Vajta 2018, 2020, 

2021, VanDam 2007). Tämän kansainvälisen tutkimuksen näkökulmia täydentävät tulokset omasta tutkimuk-

sestani, jossa olen analysoinut Varkauden (n. 20 000 asukasta) kolmen vanhimman hautausmaan hautamuis-

tomerkkien kaiverrusten kieliä ja nimiä (Kolehmainen 2020; Wessman & Kolehmainen 2019; Kolehmainen 

valmisteilla).  
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Jaakko Raunamaa (Tallinnan yliopisto) 

Tilastollinen analyysi Suomi24-foorumin yhteyksistä ensinimien suosioon Suomessa 

Tutkimuksessa selvitetään, onko internetfoorumeilla ollut vaikutusta ensinimien antamiseen Suomessa 

2000-luvun alussa. Aineistoina ovat Suomi24-foorumin aineistot Korp-korpuksen kautta sekä ensinimitilastot 

Väestörekisterikeskuksesta. 

Suomi24-foorumin vaikutusta nimenantoon on tutkittu selvittämällä, miten virallisten ensinimitilastojen suo-

situimpia nimiä on mainittu foorumilla. Ensimmäiseksi on selvitetty näiden kahden aspektin ajallista korre-

laatiota sekä vuosittaisten jakaumien samankaltaisuutta. Toiseksi on tutkittu, miten sekä julkisuuden henki-

löiden esiintyvyyksien että heidän ensinimiensä tilastollisen suosion huiput korreloivat keskenään. Näiden 

tilastollisen analyysien pohjalta tarkastellaan tarkemmin muutamia esimerkkitapauksia.    

Tutkimuksen keskeisin tulos on se, että laaja-alaisesti katsottuna foorumikeskustelut eivät korreloi ensini-

mien suosionvaihtelun kanssa. Toisaalta rajoittuneemmassa analyysissä on löydettävissä sellaisia tapauksia, 

joissa korrelaatiota vaikuttaa olevan. 

 

 

Minna Saarelma-Paukkala (Helsingin yliopiston almanakkatoimisto) 

Mikä nimipäiväkalenterien uudistamisessa on hankalaa? Pohdintoja vuoden 2025 nimipäi-

väuudistuksen äärellä 

Nimipäivien vietto on 1700-luvulta lähtien kuulunut suomalaiseen kulttuuriin. Nykyään Suomessa on neljä 

virallista eri väestöryhmille tarkoitettua nimipäiväkalenteria: suomalainen, suomenruotsalainen, ortodoksi-

nen ja saamelainen. Helsingin yliopistolla on tekijänoikeus suomalaiseen ja suomenruotsalaiseen nimipäivä-

luetteloon. Tätä tekijänoikeutta valvoo Helsingin yliopiston Kalenteripalvelut Oy, joka myy suomalaisille ka-

lenterintekijöille nimipäivien julkaisuoikeuksia.    

Helsingin yliopiston nimipäiväkalentereita on vuodesta 1995 lähtien uudistettu viiden vuoden välein. Suoma-

laisen nimipäiväkalenterin uudistuksista vastaa nykyään Minna Saarelma-Paukkala (vuodesta 2010), ja suo-

menruotsalaista nimipäiväkalenteria ylläpitää Leila Mattfolk (vuodesta 2015). Ensisijainen valintaperuste uu-

sille kalenterinimille on 1980-luvulta lähtien ollut nimen yleisyys. Nimipäiväuudistuksia on kuitenkin aiempina 

vuosikymmeninä ja -satoina laadittu hyvin erilaisin periaattein. Siksi nykyinen suomalainen 



nimipäiväkalenteri on nimistöltään kirjava ja osin epälooginen, ja se sisältää niin nykyväestöllä yleisiä kuin 

hyvin harvinaisia nimiä.   

Nimipäiväuudistuksen 2025 pohja-aineistona käytettiin vuoden 2020 uudistuksen aineistoa, joka sisälsi alku-

vuonna 2018 elossa olleiden suomalaisten ensimmäiset etunimet. Tähän aineistoon lisättiin Suomessa vuo-

sina 2018–2022 syntyneiden lasten ensimmäiset etunimet. Aineistot saatiin Digi- ja väestötietovirastolta 

(DVV). Suomalaiseen kalenteriin pääsyn perusehtona oli, että nimi esiintyy aineistossa vähintään 500:lla suo-

menkieliseksi merkityllä naisella tai miehellä. Kaikkia tämän rajan ylittäneitä nimiä ei kuitenkaan otettu mu-

kaan kalenteriin, vaan ulkopuolelle jäivät perinteiseen tapaan mm. yhdysnimet sekä useat kansainväliset ni-

miasut. Kaikkiaan kalenteriin hyväksyttiin 33 uutta nimeä, joilla on aineistossa 26 131 suomenkielistä nimen-

kantajaa.   

Nimipäiväkalenterin ylläpitoon liittyy kuitenkin monia kysymyksiä. Mitä tulisi tehdä kalenteriin aikoinaan hy-

väksytyille mutta harvinaisiksi jääneille nimille? Pitäisikö suomalainen nimipäiväkalenteri laatia koko väestön 

eikä vain suomenkielisen väestön nimistön pohjalta? Kuinka tulisi suhtautua vaatimukseen kalenterinimien 

suomalaisuudesta, kun yhteiskuntamme monikulttuuristuu nopeasti? Onko kalenterinimiä syytä jakaa edel-

leen miesten ja naisten nimiin? Entä miten voitaisiin taata se, että nimipäiväkalenterien ylläpitäjillä on käy-

tössään laadukkaat ja ajantasaiset nimiaineistot? Tarkastelen tässä esitelmässä näitä kysymyksiä suomalai-

sen nimipäiväkalenterin ylläpitäjän näkökulmasta. 

 

 

Maria Sarhemaa (Helsingin yliopisto) 

Dear Eki... #jonneteitajuu. Jonnet ei muista -konstruktio Suomi24:ssä ja Twitterissä 

Jonnet ei muista on lausahdus, jota arkisessa puhekielessä ja sosiaalisessa mediassa käytetään usein tilan-

teissa, joissa toinen ei tunne jotain vanhemmille sukupolville tuttua asiaa. Ilmauksen taustalla on etunimi 

Jonne, joka on appellatiivistunut tietynlaisen teinipojan merkitykseen.    

Esitelmässäni tarkastelen jonnet ei muista (JEM) -konstruktion muotoa ja merkitystä kahdenlaisen internetai-

neiston pohjalta. Aineistot on kerätty Suomi24-korpuksesta ja Twitteristä. Analyysini osoittaa, että konstruk-

tion keskeisiä muotopiirteitä ovat subjekti jonnet, tavallisesti kongruoimaton kieltoverbi sekä pääverbi, joka 

on mentaalista tai tiedollista tilaa ilmaiseva transitiivinen kognitioverbi. Verbi on useimmiten muistaa, mutta 

myös muut verbit, kuten tietää ja ymmärtää, ovat mahdollisia. Tyypillisesti konstruktiossa on myös objekti.   

Tutkimukseni osoittaa, että JEM-konstruktio on polyseeminen ja että sitä käytetään paitsi nostalgisointiin ja 

menneiden muisteluun (esimerkki 1) myös ilmaisemaan ja paheksumaan sitä, että joku ei nuoren ikänsä 

vuoksi vielä osaa tai ymmärrä jotakin (esimerkki 2).   

(1) Jonnet eivät muista: 2 mustavalkoista tv-kanavaa.  

(2) Se on korkeampaa matematiikka, mitä nää jonnet ei tajua alkuunsakaan.   

JEM-konstruktion kaksi päämerkitystä näkyvät sekä Suomi24- että Twitter-aineistossa, mutta Twitterissä sitä 

käytetään ensisijaisesti nostalgisointiin. Konstruktion ilmaisuvoimaa käytetään hyväksi myös muiden 



samankaltaisten, mutta konstruktiosta muotonsa puolesta eroavien ilmausten muodostamisessa. Konstruk-

tion merkitys onkin nykykielessä niin selvä ja laajasti jaettu, että rakennetta voidaan varioida tarvitsematta 

pelätä sitä, ettei vastaanottaja ymmärrä. Esitelmässäni selvitän, missä ovat jonnet ei muista -konstruktion 

syntaktiset ja semanttiset rajat. 

 

 

Reijo Solantie 

Uudenmaan saamelaiset (posteri) 

Uudenmaan järvien, soiden ja jokien nimistö uudisasutusvaiheessa on pääosin lainaa Uudenmaan alkupe-

räisväestöltä. Nimistö käsittää 472 saamen kieleen pohjautuvaa sanaa, jotka tulijat lainasivat saamenkieli-

seltä alkuperäisväestöltä omaan kieleensä. Nimien merkitys löytyy Álgu-sanastosta. Samanlaista saamenkie-

listä nimistöä löytyy Suomenselältä, Raja-Karjalasta ja Lapista. Tähänastinen nimistötutkimus perustuu sen 

sijaan keskiajan kirjalliseen aineistoon ajalta, jolloin maatalousyhteiskunta oli jo vakiintunut. Saamenkielisten 

lappalaisten jäätyä vähemmistöön, sulautuivat he talollisina muuhun väestöön, mutta menettivät äidinkie-

lensä keskiaikana muutamassa sukupolvessa. Saamelaisten perimää nyky-Uudellamaalla edustavat esimer-

kiksi Lappi-nimiset talot ja Lapinkylä-verkosto. 

 

 

Edla Szabó (Turun yliopisto) 

Nimiluokka ja -tyyppijaottelu 2000-luvun yleisimmissä ensinimissä 

Esitelmässäni tarkastelen 2000-luvun yleisimpien suomenkielisille lapsille annettujen ensinimien suosion-

vaihtelua äännerakenteellisesta nimiluokka ja -tyyppinäkökulmasta. Harvinaiset ja uniikit nimet ovat yleisty-

neet 2000-luvulla (Saarelma-Paukkala 2017: 67). Tähän ilmiöön sisältyy myös etunimien keksiminen ja/tai 

yleistyminen äännerakenteen pohjalta. 

Samanrakenteiset nimet (esim. kirjaimiin -nja loppuvat nimet (Pinja, Sonja jne.) muodostavat nimityypin. 

(Sartjärvi 2013: 44‒45.) Aiemmassa tutkimuksessa esiintyvän termin nimityyppi lisäksi olen kehittänyt termin 

nimiluokka, joka on yläkäsite nimityypeille. Nimiluokka koostuu tietynrakenteisista nimityypeistä, jotka taas 

eroavat toisistaan tietyn äännerakenteen piirteen perusteella. Esim. Eetu-luokkaan kuuluvat kaikki kaksita-

vuiset nimet, joissa on pitkä vokaali ja vokaaliloppu (esim. Eetu, Saana). Eetu-luokkaan taas kuuluvat esim. 

Eetu- ja Aada-tyypit, joihin kuuluvia nimiä erottaa pitkän vokaalin laatu (ee ja aa). Nimiluokkien avulla voi-

daan luokitella Suomessa käytössä olevia nimiä äännerakenteensa perusteella. Nimityyppi toimii siis suosi-

onvaihtelun kuvaamisen välineenä, nimiluokka taas onomastisen luokittelun välineenä. (Szabó 2023: 21‒22, 

37‒39, 70.) 

2000-luvun yleisimmissä nimissä on tutkimukseni (Szabó 2023) mukaan useampia produktiivisia nimityyp-

pejä, esim. Ella-luokan tyypit Ella, Anni ja Emma sekä Eetu-luokan Eetu-tyyppi. Ella-luokan tyypit ovat 



kaksitavuisia ja vokaaliin loppuvia, ja ne sisältävät geminaatan ll (Ella, esim. Kalle), nn (Anni, esim. Lenni) tai 

mm (Emma, esim. Tommi). Eetu-tyyppiin kuuluvat kaksitavuiset vokaaliin loppuvat nimet, jotka sisältävät 

pitkän vokaalin ee (esim. Seela). Näiden tyyppien kautta tarkastelen 2000-luvun nimien äännerakenteellisia 

trendejä, e-trendiä ja soinnillisten konsonanttien trendiä. Soinnillisten konsonanttien trendillä tarkoitan soin-

nillisten, pehmeiden konsonanttien l, m ja n suosiota 2000-luvun yleisimmissä ensinimissä ja e-trendillä ään-

teen e suosiota kyseisissä nimissä. 

Prototyyppiteorialla tarkoitan ilmiötä, jossa yleiset, tiettyjä äännepiirteitä omaavat nimiluokat saavat saman-

kaltaiset nimiluokat ja sitä kautta nimityypit yleistymään. Esimerkiksi 2000-luvun yleinen Helmi-tyyppi on 

saattanut saada vastaavan ei-niin-yleisen Kerttu-tyypin yleistymään, koska sekä Helmissä että Kertussa on 

konsonanttiyhtymä. Tätä voi verrata semantiikan käsitykseen prototyyppisyydestä. Sillä tarkoitetaan jonkin 

kategorian tyypillisintä edustajaa (ks. esim. Ojutkangas, Larjavaara, Miestamo ja Ylikoski 2015: 81). 

Esitelmäni on läpileikkaus 2000-luvun yleisimpien nimien äännerakenteen trendeistä. 

Lähteet   

Ojutkangas, Krista – Larjavaara, Meri – Miestamo, Matti – Ylikoski, Jussi 2015. Johdatus kielitieteeseen. Sano-

maPro Oy, Helsinki.   

Saarelma-Paukkala, Minna 2017. Etunimikirja. Suomalaiset nimitrendit 2000-luvulla. Suomalaisen Kirjallisuu-

den Seura, Helsinki.   

Sartjärvi, Maija 2013. Kahden etunimityypin yleistyminen ja suosionvaihtelu. Virittäjä 117 (1), s. 44–69. Koti-

kielen Seura, Helsinki. Saatavissa: https://journal.fi/virittaja/article/view/7844/6017?acceptCookies=1   

Szabó, Edla 2023. 2000-luvun yleisimpien ensinimien äännerakenteen vaihtelu. Pro gradu - tutkielma. Suomen 

kieli, Turun yliopisto. Saatavissa: https://urn.fi/URN:NBN:fi-fe2023032433205 

 

 

Taarna Valtonen (Helsingin, Turun ja Oulun yliopisto) 

Yksilön nimeämisvalinnat ja nimisysteemin rajat: esimerkkitapaus Inarista 

Nimistöntutkimuksen teorian mukaan oppiessaan äidinkielensä lapsi oppii (alitajuisesti) myös tähän kieleen 

tai näihin kieliin kuuluvan nimistön muodostus- ja käyttösäännöt eli systemaattiset nimitypologiset perustie-

dot (esim. Ainiala ja muut 2008: 39‒41). Miten nämä säännöt vaikuttavat yksilön nimenantamiseen, on vai-

keammin todettavissa oleva kysymys. Käytännössä nimisysteemiä ohjaavien sääntöjen soveltamista yksilöta-

solla pystytään todentamaan vain poikkeuksellisissa tilanteissa. 

Yksi tällainen mahdollisuus tuli vastaan lukiessani Matti Morottajan (2020) isästään kirjoittamaa elämäkertaa 

Kuobžâ-Saammâl.  Kuobžâ-Saammâl eli Karhu-Sammeli eli Sammeli Morottaja (1899‒1980) oli inarinsaame-

lainen kieliniekka, mestarikertoja vailla vertaa. Hän syntyi Länsi-Inarissa, mutta joutui lapsena huutolaiseksi. 

Myöhemmin Sammeli avioitui pohjoisinarilaisen naisen kanssa ja muutti tämän kotiseudulle Sammuttijärvelle 

(Samudjävri) kotivävyksi. Ensin nuoripari asui vaimon vanhempien luona, mutta myöhemmin he perustivat 



oman tilan järven toiseen päähän. Sammeli siirtyi siis hänelle entuudestaan pääosin tuntemattomaan nimis-

tömaisemaan. Sammelin tiedetään nimenneen varmasti 35 paikkaa uuden kotitilansa lähiympäristössä.   

Tällainen hyvin rajattu ja dokumentoitu konteksti ja aineisto tekevät mahdolliseksi analysoida sitä, miten yk-

silö tulkitsee ja soveltaa nimisysteemin sääntöjä. Olen verrannut Sammeli Morottajan antamia paikannimiä 

Uccpárnáá Vuoli Ilmarin, Ilmari Mattuksen (2014) kokoamaan inarinsaamelaiseen paikannimistöön (n. 8000 

paikannimeä) sekä rakenteen (morfofonologia, morfologia, morfosyntaksi ja syntaksi) että nimeämisperus-

teiden (semantiikka, sanaston esiintymisfrekvenssit) osalta. Tältä pohjalta hahmottuu kuva siitä, mikä on tä-

män yksittäisen kielenkäyttäjän mielestä nimisysteemin sääntöjen rajoissa sallittua variaatiota.  
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Hanna Virranpää (Helsingin yliopisto) 

Paikannimien käyttö ja paikkoihin viittaaminen vanhoissa siirtolaiskirjeissä: esimerkkinä 

Iisakki Kankaan ja Juho Korvolan amerikankirjeet 

1870–1930-lukujen välisellä ajalla lähes 370 000 suomalaista lähti siirtolaiseksi Pohjois-Amerikkaan. Miten 

ensimmäisen siirtolaispolven suomalaiset ovat käyttäneet paikannimiä uudessa maassa? Millaisin kielellisin 

keinoin he ovat viitanneet elinympäristöönsä Suomeen lähetetyissä kirjeissään? 

Tässä esitelmässä tarkastelen kahden Yhdysvaltoihin siirtolaiseksi lähteneen, ylihärmäläisen Iisakki Kankaan 

(1853–1900) ja isokyröläisen Juho Korvolan (1868–1955), kirjeitä paikannimien käytön ja variaation näkökul-

masta. Esitelmä pohjautuu väitöskirjatyöhöni, jossa tutkin Pohjois-Amerikan suomalaisperäisiä paikannimiä 

sekä paikannimien käyttöä ja variaatiota suomalaissiirtolaisten kirjoittamissa kirjeissä. Samalla esitelmä toi-

mii tutkimukseni aineiston esittelynä, ja siksi tähän mennessä tehdyt huomiot ovat alustavia. 

Iisakki Kankaan kirjeet ovat vuosilta 1893–1900 ja niitä on kaikkiaan 69 kappaletta. Juho Korvolan kirjeet ovat 

vuosilta 1895–1938 ja niitä on 11, joista kaksi on hänen veljensä Herman Korvolan – joka niin ikään asui Yh-

dysvalloissa – kirjoittamia. 

Vaikka Kankaan kirjeitä on huomattavasti enemmän, on heidän molempien kirjeiden pohjalta voinut tehdä 

seuraavia huomioita: Mitä taitavampi kirjoittaja (J. K.), sitä enemmän kirjoittaja käyttää paikannimiä, ja mitä 

heikompi kirjoitustaito (I. K.), sitä enemmän kirjoittaja käyttää paikannimistä puhekielisiä muotoja sekä viittaa 

paikkoihin käyttämättä paikannimeä, kuten ”toisella saarella”, ”täs likillä tois kiälisillä” ja ”täälä”. Hyvänkin 

kirjoittajan kirjeissä isot ja pienet alkukirjaimet kuitenkin vaihtelevat ja esimerkiksi osavaltion nimi ”orekon” 

voi esiintyä samassa kirjeessä myöhemmin muodossa ”Oregon”. Lisäksi Iisakki Kankaan kirjeistä on voinut 

huomata, että kirjoitustaidon parantuessa myös paikannimien oikeinkirjoitus kehittyi. 


